
UNIT TWO EXERCISES 
 

 

WARNING: 
 

OVERUSE OF THESE ENGLISH TRANSLATIONS WILL 
NEGATIVELY IMPACT ON YOUR ABILITY TO LEARN LATIN 
— USE THESE TRANSLANTIONS ONLY AS A LAST RESORT! 

 
 
I have consistently translated the third person singular as “he” (only to avoid typing “he/she/it”) 
 
Remember: verbs and nouns can sometimes be translated with different words — learn all of the 
meanings associated with the vocabulary words. 
 
1. with the girl; down from/concerning the moon; out of the storerooms; into the altar; in/on the 

crowd;  by the inhabitant; away from the province; toward the wave; through the lands; under 
the gate [motion]; under the waves [position] 

 
2. He will change the opinion. He hesitates to change the opinion. He had begun to change the 

opinion. He changed the opinion. 
 
3. If the women will not condemn (will not have condemned) the sailors for [their] views about 

the inhabitants, the inhabitants will not work in the province. 
 
4. If the inhabitants were condemning the women of the island, the sailors would not hesitate to 

come towards land. 
 
5. If the inhabitants had condemned the women of the island, the sailors would not have 

hesitated to come towards land. 
 
6. If the inhabitants should condemn the island’s women, the sailors would not hesitate to come 

towards the province. 
 
7. If the inhabitants will condemn the women in the crowd, the sailors will not hesitate to come 

towards the island. 
 
8. If the inhabitants will have condemned the women for treachery, the sailors will not hesitate 

to change [their] opinion about the inhabitants’ reputation. 
 
9. If the sailors will fear the waves, they will always be on land. 
 
10. The girl is thinking about the poets’ glory and fame. 
 
11. The sailors had pushed (pushed) the injuries away from the girls. 
 
12. If the sailors had pushed the injuries away from the girls, they would have captured both 

glory and fame. 
 
13. Concerning the nature of the soul, I had neither agreed with the poet nor had I desired the 

change [my] view. 
 



14. If the poets had inhabited the land, they would have expelled the sailors out of [from] the 
province and they would have changed the nature of the native land. 

 
15. If I had overcome the queen’s sailors, I would hold the province. 
 
16. The waves began to cover the altars. 
 
17. If the waves were beginning to cover the altars, I would warn the inhabitants. 
 
18. The sailors’ fame will have changed the opinion about the islands’ inhabitants […opinion 

about the inhabitants of the islands]. 
 
19. If you (pl.) had not worked in the storeroom, the sailors would not have driven the girls from 

the province. 
 
20. If Hannibal had come towards the gates of the province, I would have warned the inhabitants 

by torches. 
 
21. If you (sing.) had not concealed money in the storeroom, the queen would neither have 

condemned the sailors nor be expelling [them, now] from the province. 
 
22. The province’s inhabitants have both glory and blame, but the poet was silent concerning the 

nature of the inhabitants.  
 
IGNORE THE FIRST PART OF THIS SENTENCE — Et gloria incolis provinciae et culpa 
involves a dative of possession with an implied est. This is material covered in a later unit and 
should never have been included in this group of sentences! 
 
23. If they had not desired money, the sailors would neither have come through the province nor 

would now be conquering the island. 
 
24. We had labored under the moon. 
 
25. I hesitated [kept on hesitating] to walk under the gates. 
 
26. The girl kept silent [was keeping], nor did she hide [her] tears. 
 
27. Life gave nothing to the queen except glory and fame. 
 
28. Did you (sing.) warn the girls about the sailors’ delay? I warned the girls but they fear 

nothing. 
 
29. If they were not now perceiving the inhabitants’ treachery, they would not expel the 

inhabitants from the province. 
 
 
 
 


